
 

 

 

Mensaje del presidente      
  
James Hawks 

  
En los últimos años hemos estados muy ocupados en  la 
vecindad Paschal.  Compañías de gas y  reveladores 
empezaron a entrar a la vecindad  y se quisieron 
aprovecharse de algunos vecinos.  La asociación de la 
vecindad de Paschal ayudó en estas situaciones y otras.   Sin 
embargo, todavía  hay  algunas otras situaciones que 
necesitamos que enfrentar como: reparación a las calles, 
tráfico, y el Nuevo problema del crimen. 
  
En aproximadamente  el ano 2012,  habrá una estación  de 
tren  en nuestra vecindad.  Veremos el desarrollo y 
crecimiento de nuestra vecindad con este Nuevo 
acontecimiento.  La ciudad permitirá  nuevos apartamentos y 
otros edificios altos que se construyan cerca de la estación de 
tren.  Veremos más tráfico.   ¡Con más gente vendrán más 
restaurantes y tiendas cerca de nuestro vecindario que 
significa mucho más tráfico!   
 
 Hemos visto ya un aumento de tráfico que viene de la  
escuela secundaria de Paschal y tráfico a partir de la 8va 
avenida al Forest Park y de Forest Park a 8va avenida.    
 
¿Qué hemos observado de este tráfico?  Hemos visto las 
camionetas de entrega comerciales grandes  conduciendo en 
la calle Cantey  causando problemas de infraestructura a las 
calles, y también un crecimiento en el crimen por la calle 
Cantey.   (el mensaje del presidente continuó página 2) 
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Paschal Neighborhood has been busy in the last few years.  De-
velopers moved in and were buying up the neighborhood and gas
-leasing- companies came in and were taking advantage of some 
neighbors.  Paschal Neighborhood Association helped to address 
these issues and others. 
 
However, as these concerns have been tackled, Paschal 
Neighborhood is still faced with reoccurring issues that we are 
all familiar with; traffic, street repair, and a relatively new issue- 
crime. 
 
In approximately 2012, just three years from now, there will be a 
train station and traffic to go with it.  We will see development 
and people moving in, who own cars, who want to live close to 
the train station.  The city will allow apartments and high rise 
buildings very close to the train station.  We will see more traf-
fic.  With more people will come more restaurants and shops 
close to the housing that will be close to train station- Much 
More Traffic! 
 
We have already seen an increase of speeding and cut-through 
traffic coming from Paschal High School and from cut-through 
traffic from 8th Ave to Forest Park and Forest Park to 8th Ave. 
 
What have we observed from this cut through traffic?  We have 
seen large commercial delivery trucks driving down Cantey 
(further breaking down the street and the infrastructure under-
neath – water pipes etc…)  , crime focused along Cantey, and 
graffiti along Cantey.  (Message from the President cont. p 2)           
 

Cowtown Cleanup will be in March  
 

See page two for details. 

 

 

 

 

 

Message from the President 
 
James Hawks 

Cowtown Cleanup—Last Year 2008 
Texans Against Crime October 08 

Kristi Wiseman 
Joel Burns 
Dr. Hickman  

Next meeting— Saturday January 31, 2009—10:30 AM@ Park Temple Baptist Church 2832  Townsend Ave 
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Message from the President  continued from p. 1 
 
 
Paschal Neighborhood was promised street repair in the 2004 
City Bond Package for two blocks of a residential street; 
Wayside.  We have not seen that repaired and we are now into 
the 2008 Bond Package.  If you drive down streets in Mistle-
toe Neighborhood you will see the kind of repair we need on 
our streets being made now.  If you drive down Forest Park 
through the Berkeley and Mistletoe neighborhoods you will 
see the kind of street repair that needs to be done on Forest 
Park along Frisco and Paschal neighborhood’s border. 
 
Neighbors, we need to work together to change this trend.  
Come to our next meeting to find out what we can do to try 
and slow down traffic, keep out those that would commit 
drive through crime, and possibly get street repair at the same 
time. 
 

James Hawks 
Livingston Ave 

817-927-5583 

Cowtown Cleanup is March 28 
 
This year’s Cowtown Community Cleanup is scheduled for 
Saturday, March 28, and we need as many volunteers as 
possible to pick up trash from yards, streets and alleys in the 
Paschal Neighborhood. Our cleanup will start at 9 a.m. at the 
Paschal High School East parking lot. Every participant 
must sign a city release form in advance and will receive free 

trash bags, gloves and t-shirts (while supplies last).  You may 
be able to sign-up online at http://www.fortworthgov.org/
forms/default.aspx?ekfrm=36192     We’ll distribute flyers 
closer to the cleanup date with more details. 
 
If you’d like to help coordinate the cleanup, contact  
James Hawks 817-927-5583. 

La limpieza de Cowtown es el 28 de Marzo 

 
La limpieza relativa a este año de la comunidad de Cowtown 
se programa para el sábado 28 de marzo, y necesitamos a 
tantos voluntarios como posibles para coger basura de 
yardas, de calles y de callejones en la vecindad Paschal. 
Nuestra limpieza comenzará a las 9 de la mañana en el 
estacionamiento de la escuela secundaria de Paschal. Cada 
participante debe firmar un impreso del lanzamiento de la 
ciudad por adelantado y recibirá bolsos de basura, guantes y 
las camisetas gratis (mientras que las mientras que los 
materiales duren). Distribuiremos los boletines más cercanos 
a la fecha de la limpieza con más detalles. 

Next meeting— Saturday January 31, 2009—10:30 AM@ Park Temple Baptist Church 2832  Townsend Ave 
 

Cowtown Cleanup   
Saturday March 28,  9: AM  

Consider wearing high-top work boots, long pants, long 
sleeves, heavy-duty work gloves, a hat, sunscreen and insect 
repellant.  

Limpieza de Cowtown  
 
Reunión en la porción del este del estaciona-
miento de la escuela secundaria de Paschal  
 

Sábado Marzo 28,  a las  9:00 de la Mañana  
Considere el uso de   pantalones largos, mangas largas, 
guantes resistentes del trabajo, un sombrero, y repulsivo 

de insectos. 
Para Mas Información - llama Martha Leon 817-922-8186 

el mensaje del presidente continuó de la página 1 
 
 
La vecindad de Paschal fue prometida la reparación de la 
calle Wayside en el City Bond Package del 2004.  No 
hemos visto que  la reparen y ahora estamos en el City 
Bond Package del 2008.  Si usted conduce por  las calles 
en vecindad de Mistletoe usted verá la clase de reparación 
que necesitamos en nuestras calles.   
  
 
Vecinos, necesitamos que trabajar juntos para ayudar a 
nuestra vecindad.  Vengan a nuestra reunión siguiente  
para descubrir lo que podemos hacer para  retrasar el tráfi-
co, ponerle un alto al crimen, y posiblemente  conseguir la 
reparación de las calles al mismo tiempo. 

 
James Hawks 

Livingston Ave 
817-927-5583 
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Paschal Newsletter 
  

Paschal Meets  the last Saturday  
in Jan, Apr, July, Oct. 

 
Advertising submission deadlines:   
Sept  31, Mar 31, Jun 30, Sep 30 

 
Contact: hawks@paschal.biz 
817-927-5583     817-721-4673 

Have You Noticed An Increase In Crime? 
 

     We have experienced more crime in the last 6 months than we 
have had in several years combined, if you measure that by the num-
ber of reports Paschal Officers are receiving from neighbors.  Please 
be careful with your belongings especially those you leave in your 
car.  We  have asked Officer Mark Russell to make arrangements for 
a speaker at our upcoming meeting.  The speakers will be discussing 
crime in the area, Crime Watch, and COP.   
 
     Please write down any crimes that you have experienced or know 
of in the last 6 months and bring them to our meeting.  Remember to 
report anything that looks suspicious  and certainly any crime that 
you are aware of in the neighborhood.   At the least, there will be a 
record of it and it could be used to track crime in our neighborhood.  

Resident NA Memberships Available 
 
Itʼs time to pay your annual Paschal Neighborhood Association 
dues. Resident dues are just $10 per year per household (no matter 
how many family members live in the home). The funds are used 
to print the flyers and newsletters that keep everyone informed 
about the many events and issues that affect our neighborhood. 
  
You can pay your 2009 dues at the January meeting. For more 
information, contact Anita Horky, Paschal NA secretary, at  
817-707-9209 or ALHorky@yahoo.com. 

 
Anita 

¿Usted ha notado un aumento en crimen? 
      
Hemos experimentado más crimen en los 6 meses pasa-
dos que hemos tenido en varios años combinados, si us-
ted mide eso por el número de informes que los oficiales 
de Paschal están recibiendo de vecinos.  Tenga cuidado 
con sus pertenencias especialmente ésos que usted deja 
en su coche.  Nosotros  hemos pedido al oficial Mark Rus-
sell  que hable en nuestra reunión próxima.  Los locutores 
discutirán crimen en el área, Crime Watch, y COP.   
 
     Anote por favor cualquier crimen que usted haya expe-
rimentado en  los 6 meses pasados y tráigalos a nuestra 
reunión.  Recuerde divulgar cualquier cosa que parezca 
sospechosa  y ciertamente cualquier crimen del cual usted 
está enterado en  la vecindad.    

Los residentes del Vecindario -  
Asociaciones Disponibles 

 
Una vez más, es tiempo de pagar por nuestras asociaciones 
anuales de Pascual Vecindario Asociación. Los derechos son 
justo $10 por año. Los fondos son utilizados para imprimir 
el letres y los boletines que mantiene todos informes acerca 
de los muchos acontecimientos y los asuntos que afectan 
nuestro vecindario. Usted puede pagar sus 2009 derechos en 
la reunión de enero. Para más información, contacte Martha 
León, vicepresidente de Pascual Vecindario, en 
817.922.8186 o ALHorky@yahoo.com.  
 
Anita Horky—817.797.9209 

Advertising Rates 
Per Edition 

Full Page: $100           (8.5 x 11 inches) 
Half Page: $65           (8.5 x 5.5 inches) 
1/4 Page: $45            (4.25 x 5.5 inches)  
Business card: $25        (3.5 x 2 inches) 
Announcement: $15   (1.75 x 2 inches) 

 
One Newsletter Edition free when you prepay for 1 year. 

www.ewellauto.com 

2000 W. Berry 
Fort Worth, TX 76110 

service@ewellauto.com 

(817) 924-3207 

Next meeting— Saturday January 31, 2009—10:30 AM@ Park Temple Baptist Church 2832  Townsend Ave 
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Paschal Neighborhood Association  

Helpful Numbers  Números que le pueden ayudar  

Paschal Neighborhood  
Association Officers 

 Oficiales de Vecindario  

 

James Hawks 
 
President 

 
Presidente 

 
817-927-5583  

Martha Leon Vice-President  
Se Habla Español 

Vicepresidente 817-922-8186 

Anita Horky Secretary Secretaria 817-797-9209  

Sue Stephenson Treasurer Tesorero 732-309-0171  

Police   Policía   

 

911 
 
Emergency  
(police, fire, ambulance) 

 
Emergencia  

 
911 

817-335-4222 Non-Emergency No-Emergencia 817-335-4222 

Mark Russell Neighborhood Officer  Policía de vecindario 817-991-8472 

City Hall  Municipalidad   

 

817-392-2255 
 
City of Fort Worth 

 
Ciudad de Fort Worth 

 
817-392-2255 

817-392-EASY Garbage and Recycling  Basura y Reciclaje 817-392-EASY 

817-392-1234 Code Compliance Departamento de la Conformidad del Código 817-392-1234 

Marilyn Mims  Neighborhood Code Officer  Oficial de Código de Vecindario 817-944-7019 

    

817-392-2222 Garage Sale Permits Permisos Ventas de Garaje  817-392-2222 

Joel Burns City Council District 9 Concejal de Cuidad 817-392-8809 

    

    

Put refrigerator
 magnet here!  

        Your Important Numbers   

  

  

  

  

  

Ponga su im
án de refr

igerador a
quí! 

Sus números importantes 

Next meeting— Saturday January 31, 2009—10:30 AM@ Park Temple Baptist Church 2832  Townsend Ave 
 


